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DIFFUSORE DI ESSENZE
AVVERTENZE  DI SICUREZZA

ATTENZIONE!

Leggere le istruzioni prima dell’uso. 
Leggere tutti gli avvisi di sicurezza e tutte 
le istruzioni. La mancata osservanza dei 
presenti avvisi e istruzioni potrebbe causare 
scosse elettriche, incendi e/o infortuni 
gravi. Avvertenza! Quando si usano 
apparecchi alimentati elettricamente, 
osservare sempre le normali precauzioni 
di sicurezza per ridurre il rischio di incendio, 
scosse elettriche, lesioni personali e danni 
materiali. L’apparecchio è destinato solo ad 
un uso domestico per le funzioni indicate 
nel presente manuale. Non adatto per uso 
professionale.

ATTENZIONE!

Non utilizzare l’apparecchio per usi 
diversi da quello per cui è concepito. L’uso 
improprio può causare pericoli o lesioni 
gravi. Qualsiasi utilizzo diverso da quello 
indicato è da considerarsi improprio e 
pericoloso ed espone l’utilizzatore a rischi 
di natura elettrica e a danni alle persone. 
Allorché si decida di smaltire come rifiuto 
questo apparecchio, si raccomanda di 
renderlo inoperante. Prima di collegare 
l’apparecchio alla rete di alimentazione, 
controllare che la tensione indicata sui 
dati tecnici corrisponda a quella della rete 
locale e non utilizzare prese o prolunghe 
elettriche non compatibili con quanto 
indicato nei dati tecnici. Non utilizzare 
l’apparecchio se il cavo o alcune sue 
parti risultano danneggiate. Non tirare o 
trasportare l’apparecchio per mezzo del 

filo di alimentazione. Non usare il filo di 
alimentazione come manico. Non tirare 
il filo di alimentazione attorno ad angoli 
aguzzi e non appoggiarlo su superfici 
calde. Conservare il presente libretto 
d’uso sicuro, insieme alle istruzioni, per 
l’intera durata di vita dell’apparecchio, a 
scopo di consultazione. In caso di cessione 
dell’apparecchio a terzi, consegnare anche 
l’intera documentazione. Se nella lettura 
di questo libretto di istruzioni d’uso alcune 
parti risultassero di difficile comprensione 
o se sorgessero dubbi, prima di utilizzare 
l’apparecchio contattare l’azienda 
all’indirizzo indicato.

ATTENZIONE!

Controllare periodicamente il corretto 
serraggio delle eventuali viti presenti, 
lo stato di usura dell’apparecchio ed 
accertarsi del suo corretto funzionamento. 
L’utilizzo di accessori non consigliati o non 
forniti dal costruttore dell’apparecchio 
può comportare rischi di incendio, shock 
elettrico o danni a persone. Scollegare 
sempre l’apparecchio dall’alimentazione 
se lasciato incustodito e prima di montarlo, 
smontarlo, pulirlo o manutenerlo. Non 
lasciare l’apparecchio esposto ad agenti 
atmosferici (pioggia, sole, ecc.). Per 
uso interno. Non lasciare incustodito 
l’apparecchio mentre è collegato alla rete 
elettrica. Non utilizzare l’apparecchio in 
caso di mani bagnate o piedi bagnati o 
nudi.

ATTENZIONE!

Pericolo di soffocamento. Gli elementi 
dell’imballaggio non devono essere 
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lasciati alla portata dei bambini in quanto 
potenziali fonti di pericolo. Tenere il 
sacchetto di plastica lontano dalla portata 
di bambini. Non è un giocattolo. Durante 
l’utilizzo assicurarsi che i bambini non 
vengano a contatto con l’apparecchio. 
L’apparecchio può essere utilizzato da 
bambini di età non inferiore a 8 anni e 
da persone con ridotte capacità fisiche, 
sensoriali o mentali, o prive di esperienza 
o della necessaria conoscenza, purché 
sotto sorveglianza oppure dopo che 
le stesse abbiano ricevuto istruzioni 
relative all’uso sicuro dell’apparecchio 
e alla comprensione dei pericoli ad 
esso inerenti. I bambini non devono 
giocare con l’apparecchio. La pulizia e 
la manutenzione destinata ad essere 
effettuata dall’utilizzatore non deve essere 
effettuata da bambini, a meno che non 
abbiano più di 8 anni e siano sorvegliati. 
Mantenere l’apparecchio e il suo cavo fuori 
dalla portata dei bambini con meno di 8 
anni e custodire in luogo asciutto e sicuro. 
Per caricare l’apparecchio, collegare il cavo 
USB a un’unità di alimentazione conforme 
(5V, 1A).

ATTENZIONE!

Posizionare l’apparecchio lontano da 
fonti di calore (apparecchi a gas e/o ra-
diatori elettrici in funzione), da tessuti, 
lontano da asciugabiancheria e verifica-
re che lo spazio libero anteriore e poste-
riore sia di almeno 50 cm. La superficie 
d’appoggio deve essere stabile, non 
in pendenza in quanto l’apparecchio 
potrebbe ribaltarsi o debordare gocce 

d’acqua. Non installare il diffusore in 
presenza di prodotti infiammabili. Non 
posizionare l’apparecchio su mensole. 
Assicurarsi che eventuali accessori siano 
correttamente montati sull’apparecchio 
prima della messa in funzione.
In caso di trasporto, l’apparecchio deve 
restare in posizione verticale e il serba-
toio deve essere perfettamente vuoto 
ed asciutto. Attenzione: per evitare il 
surriscaldamento non coprire l’apparec-
chio. Non immergere l’apparecchio in 
acqua o altri liquidi. Non spostare, non 
maneggiare, l’apparecchio durante il 
funzionamento. Utilizzare con l’unità di 
alimentazione in dotazione.
Prestare attenzione quando si utilizza 
l’apparecchio a causa dell’emissione di 
vapore acqueo caldo.
Scollegare l’apparecchio durante il ri-
empimento e la pulizia.
ISTRUZIONI D’USO

COMPONENTI
(FIGURA 2)  1. Coperchio  - 2. Luce - 3. Vapore
(FIGURA 3)  4. Serbatoio acqua  - 5. Base - 6. Uscita aria
(FIGURA 4)  7. Cavo DC  - 8. Valvola aria

Vi ringraziamo per aver scelto il nostro articolo (FIGURA 1). Si prega di leggere 
attentamente le seguenti istruzioni prima dell’utilizzo.

CARATTERISTICHE 

Dimensioni 100x140 mm circa

Peso (adattatore escluso) 200 g circa

Potenza elettrica: Input/Output AC100 - 240V  50/60HZ  -  DC 24V  
0,65A

Lunghezza cavo elettrico 170 cm circa

Capacità del serbatoio 120 ml
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Consumi elettrici 9  W circa

Luce led 7 luci led

Materiale Parti superiori PP, parti inferiori ABS

Accessori Adattatore e misurino per acqua

Metodo di produzione di vapore Vibrazioni ultrasoniche a 2,4 MHz

PRINCIPIO DI FUNZIONAMENTO
Questo diffusore utilizza la tecnologia ad ultrasuoni ad alta frequenza 
che permette di trasformare l’acqua in vapore. L’aggiunta di oli es-
senziali che a loro volta vanno a disperdersi nell’ambiente, comporta 
benefici per la salute e ionizza l’aria. Questo accessorio può essere 
utilizzato in camera da letto, soggiorno, uffici e in qualsiasi posto si 
voglia creare un ambiente confortevole e rilassante.
Istruzioni:
1. Rimuovere il coperchio ruotando in senso antiorario. (FIGURA 5)
2. Collegare il cavo all’ingresso DC situato alla base dell’diffusore.
3. Versare l’acqua nel serbatoio usando il misurino fornito in dotazione 
e prestando attenzione a non superare il livello massimo segnalato 
sul serbatoio stesso. Successivamente aggiungere 2-3 gocce di olio 
essenziale ogni 100ml di acqua. (FIGURA 6)
4. Collegare l’adattatore alla presa elettrica più vicina e accendere il 
diffusore. (FIGURA 7)
La funzionalità del pulsante “LIGHT” (luce). (FIGURA 8)
Premendo una volta il pulsante LIGHT il colore del LED cambia in ma-
niera automatica con effetto dissolvenza nel seguente ordine: bianco, 
rosso, giallo, verde, ciano, blu, viola per poi ricominciare.
Premere una seconda volta il tasto LIGHT per interrompere la sequen-
za automatica e fissare un colore a scelta tra i 7 disponibili.
Esempio: dopo aver premuto una volta il tasto LIGHT si attiva la ro-
tazione automatica dei colori. Se si preme LIGHT per la seconda volta 
mentre la sequenza automatica è sul bianco, il colore fissato sarà il 
bianco. Premendo tre volte il tasto LIGHT è possibile fissare il led sul 
colore rosso. Premendo quattro volte il tasto LIGHT è possibile fissare 
il led sul colore giallo. Premendo cinque volte il tasto LIGHT è possibile 
fissare il led sul colore verde. Premendo sei volte il tasto LIGHT è possi-
bile fissare il led sul colore ciano. Premendo sette volte il tasto LIGHT è 
possibile fissare il led sul colore blu. Premendo otto volte il tasto LIGHT 
è possibile fissare il led sul colore viola. Premendo nove volte il tasto 
LIGHT è possibile fissare il led sul colore bianco.
Premendo dieci volte il tasto LIGHT è possibile disattivare il LED.
È possibile disattivare il LED anche tenendo premuto il tasto LIGHT.
5. La funzionalità del pulsante “MIST” (vapore).
A. Premendo si illumina una spia verde e il vapore fuoriesce con un’al-
ternanza di 30 secondi.
B. Premendo due volte si illumina una spia rossa e il vapore fuoriesce 
in modalità continua.
C. Premendo tre volte tutte le spie vengono disattivate e il diffusore 
si spegne.
Quando il diffusore non dovrà essere utilizzato per lunghi periodi, 
si consiglia di rimuovere l’acqua del tutto e asciugare il serbatoio in 
modo da preservare l’integrità del prodotto. Dopo lunghi periodi di 
non utilizzo, pulire il serbatoio con detergente neutro, prima dell’uso.
 
AVVERTENZE
La quantità e l’intensità del vapore emesso potrebbero variare e 
questo non deve essere considerato un difetto. I fattori che causano 
queste variazioni sono il tipo d’acqua, l’umidità, la temperatura e 
le correnti d’aria. Se non è presente acqua nel serbatoio, premendo 
il pulsante “MIST” un triplo “beep” ricorda di aggiungere l’acqua. Il 
diffusore non funziona in assenza di acqua. Con il serbatoio pieno la 
durata media è di 4 ore. Si consiglia l’uso esclusivo di oli 100% natura-
li. Oli che contengono sostanze chimiche e spezie potrebbero causare 
malfunzionamenti. Usare 2-3 gocce di olio ogni 100ml di acqua. Una 
maggiore quantità di olio potrebbe causare intasamenti e malfunzio-

namenti. Si consiglia, inoltre, di ripulire il diffusore ogni qualvolta si 
utilizza un nuovo tipo di olio.
PERDITE ACCIDENTALI
In caso di rovesciamento o inclinazione durante l’utilizzo, al fine di 
evitare malfunzionamenti, si consiglia di: 
•Staccare la spina elettrica e rimuovere il coperchio
•Svuotare il serbatoio.
•Scuotere delicatamente il diffusore in modo da far fuoriuscire even-
tuale acqua presente nei meccanismi e lasciare asciugare per almeno 
24 ore.
(FIGURA 9)
MANUTENZIONE
Dopo 5-6 utilizzi, o 2-3 giorni, si consiglia di pulire il diffusore come 
segue.
•Staccare la spina dall’apparato elettrico e rimuovere il coperchio.
•Staccare il cavo DC dalla base.
•Rimuovere l’acqua residua nel serbatoio.
•Mettere 1 cucchiaino di acido citrico nel serbatoio e aggiungere 
100ml di acqua calda (a una temperatura non superiore ai 70°C).
•Lasciare agire per circa 5 minuti, e rimuovere il tutto.
•Asciugare con un panno soffice. Evitare il contatto con il piatto delle 
vibrazioni ultrasuono. Quest’ultimo può essere pulito delicatamente 
con un cotton fioc. 
Il coperchio include un sotto coperchio interno che può essere rimosso 
in caso di pulizia.
•Rimuovere il sotto coperchio
•Dopo la pulizia del sotto coperchio, riporlo nel proprio compartimen-
to assicurandosi che sia fissato correttamente.
PRECAUZIONI
Si consiglia di seguire le seguenti precauzioni al fine di evitare mal-
funzionamenti.
•Non riempire oltre i 120ml per volta.
•Non accendere il diffusore quando il serbatoio è vuoto.
•Non toccare il piatto delle vibrazioni ultrasoniche.
•Pulire regolarmente il prodotto come suggerito nel paragrafo “Ma-
nutenzione” al fine di evitare malfunzionamenti.
•Per ragioni igieniche, dopo l’utilizzo, rimuovere l’acqua restante del 
serbatoio e asciugare con un panno pulito e asciutto.
•Usare soltanto il misurino in dotazione per aggiungere l’acqua. Non 
riempire direttamente dal rubinetto.
•Non indirizzare il vapore direttamente sui mobili, tessuti, muri, ecc.
•Tenere lontano dai raggi solari, fonti di calore, condizionatori e simili.
•Collocare il prodotto sempre su superfici stabili.
•Tenere lontano da apparecchiature elettroniche, come TV o apparec-
chiature audio.
•Non capovolgere l’unità, né inclinarla, in quanto l’acqua potrebbe 
entrare nei maccanismi e causare malfunzionamenti.
•Non usare il prodotto di continuo senza interruzioni, dopo l’interru-
zione automatica aspettare almeno 60 minuti prima del riutilizzo, al 
fine di evitare di danneggiare il piatto ultrasonico.
•Usare soltanto acqua del rubinetto, non usare acqua minerale, acqua 
frizzante, ecc.
•Non spostare il prodotto mentre è in funzione. 
•Non toccare il prodotto con le mani bagnate.
•Tenere lontano dalla portata dei bambini e animali domestici. 
•Tenere il cavo elettrico sempre in ordine, evitando nodi e bruschi 
movimenti.
•Nel caso di presenza di fumo e o cattivi odori, staccare la presa elet-
trica immediatamente.

RISOLUZIONE DI PROBLEMI
In caso di anomalie nel funzionamento, consultare la seguente ta-
bella.

Problema Possibile causa Soluzione
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Il prodot-
to non si 
accende o 
si spegne 
automatica-
mente.

C’è abbastanza ac-
qua nel serbatoio? 
La presa elettrica è 
collegata corretta-
mente?

Aggiungere dell’acqua nel 
serbatoio
Scollegare,   
controllare la presa e ricol-
legarla.

N e s s u n a 
fuoriuscita 
del vapore 
o fuoriuscita 
anomala

Il dispositivo non 
contiene acqua. Il 
dispositivo contie-
ne troppa acqua. Il 
piatto ultrasonico 
necessita di puli-
zia. Il coperchio e il 
sotto coperchio non 
sono stati posizio-
nati correttamente. 
C’è sporcizia tra le 
prese d’aria o sotto 
la base.

Aggiungere un appropria-
to quantitativo d’acqua. 
La quantità d’acqua non 
deve superare la linea dei 
120 ml. Far riferimento 
alle istruzioni per la ma-
nutenzione. Rimuovere e 
ricollegare correttamente, 
in modo che il vapore 
possa fluire liberamente. 
Ripulire le prese d’aria dal-
la polvere.
Eventuali intasamenti 
condizionano l’emissione 
di vapore.

P e r d i t e 
d’acqua dal 
prodotto

Coperchio e sotto 
coperchio non sono 
installati corretta-
mente. Il prodotto 
è stato ribaltato. 
Bassa temperatura 
o alto tasso di umi-
dità.

Rimuovere e collocarlo 
correttamente, in modo 
tale che il vapore possa 
fluire. Seguire le istruzioni 
relative alle perdite d’ac-
qua accidentali. In queste 
condizioni, il vapore può 
condensare velocemente 
sotto forma di goccioline.

ATTENZIONE: Tenere lontano dalla portata dei bambini e animali do-
mestici. Non utilizzare su superfici di legno o pitturate, alle quali gli oli 
essenziali potrebbero arrecare danni. Maneggiare con cura, in quanto 
l’acqua potrebbe fuoriuscire e danneggiare arredamenti e tessuti.

E - ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

¡ADVERTENCIA!

Lea las instrucciones antes de usar. Lea 
todas las advertencias e instrucciones 
de seguridad. El incumplimiento de 
estas advertencias e instrucciones podría 
provocar una descarga eléctrica, un 
incendio o lesiones graves. ¡Advertencia! 
Al utilizar aparatos eléctricos, siga siempre 
las precauciones básicas de seguridad para 
reducir el riesgo de incendio, descarga 
eléctrica, lesiones personales y daños 
materiales. Este aparato está destinado 
únicamente para uso doméstico y para los 
fines indicados en este manual. No apto 
para uso profesional.

¡ADVERTENCIA!

No utilice este aparato para fines distintos 
de aquellos para los que fue diseñado. El uso 
inadecuado podría causar peligro o lesiones 
graves. Cualquier uso distinto al indicado se 
considera inadecuado y peligroso y expone 
al usuario a riesgos eléctricos y lesiones 
personales. Si decide desechar este aparato 
como residuo, le recomendamos que lo 
inutilice . Antes de conectar el aparato a la 
fuente de alimentación , compruebe que 
el voltaje indicado en los datos técnicos 
corresponde al de la red local y no utilice 
enchufes o cables de extensión que no 
sean compatibles con los indicados en 
los datos técnicos. No utilice el aparato 
si el cable o alguna de sus piezas están 
dañadas . No tire ni transporte el aparato 
por el cable de alimentación. No utilice el 
cable de alimentación como asa. No tire 
del cable de alimentación por esquinas 
afiladas ni lo coloque sobre superficies 
calientes. Conserve este manual de usuario, 
junto con las instrucciones , en un lugar 
seguro para consultarlo durante toda la 
vida útil del aparato. Si cede el aparato 
a terceros, entréguele también toda la 
documentación. Si al leer este manual de 
instrucciones encuentra alguna parte difícil 
de entender o si tiene alguna duda, póngase 
en contacto con la empresa en la dirección 
indicada antes de utilizar el aparato.

¡ADVERTENCIA!

Compruebe periódicamente el correcto 
apriete de los tornillos, el estado de desgaste 
del aparato y asegúrese de su correcto 
funcionamiento. El uso de accesorios no 
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recomendados o suministrados por el 
fabricante del aparato puede suponer un 
riesgo de incendio, descarga eléctrica o 
lesiones personales. Desenchufe siempre 
el aparato si se deja desatendido y antes 
de montarlo, desmontarlo, limpiarlo o 
realizar tareas de mantenimiento. No deje 
el aparato expuesto a agentes atmosféricos 
(lluvia, sol, etc.). Solo para uso en interiores. 
No deje el aparato desatendido mientras 
esté conectado a la red eléctrica. No utilice 
el aparato con las manos mojadas, los pies 
mojados o descalzos.

¡ADVERTENCIA!

Riesgo de asfixia. Los materiales de 
embalaje no deben dejarse al alcance de 
los niños, ya que son posibles fuentes de 
peligro. Mantenga la bolsa de plástico fuera 
del alcance de los niños. Este aparato no 
es un juguete. Durante su uso, asegúrese 
de que los niños no entren en contacto 
con él. El aparato puede ser utilizado por 
niños mayores de 8 años y por personas 
con capacidades físicas, sensoriales 
o mentales reducidas, o con falta de 
experiencia y conocimientos, siempre 
que estén supervisadas o hayan recibido 
instrucciones sobre cómo utilizar el aparato 
de forma segura y comprendan los peligros 
inherentes. Los niños no deben jugar con 
el aparato. La limpieza y el mantenimiento 
no deben ser realizados por niños a menos 
que sean mayores de 8 años y estén 
supervisados. Mantenga el aparato y su 
cable fuera del alcance de los niños menores 
de 8 años y guárdelos en un lugar seco y 
seguro. Para cargar el aparato, conecte el 
cable USB a una fuente de alimentación 
adecuada (5 V, 1 A).

ATENCIÓN!

Coloque el aparato lejos de fuentes de calor 
(aparatos de gas y/o radiadores eléctricos en 
funcionamiento), lejos de tejidos, secadoras 
de ropa, y asegúrese de que el espacio 
libre delante y detrás del aparato sea de 
al menos 50 cm. La superficie de apoyo 
debe ser estable y no inclinada, ya que el 
aparato podría volcarse o derramar gotas de 
agua. No instale el difusor en presencia de 
productos inflamables. No coloque el aparato 
en estanterías. Asegúrese de que todos los 
accesorios estén correctamente montados 
en el aparato antes de su funcionamiento.
En caso de transporte, el aparato debe 
mantenerse en posición vertical y el depósito 
debe estar completamente vacío y seco.
Atención: para evitar el sobrecalentamiento, 
no cubra el aparato. No sumerja el aparato en 
agua u otros líquidos. No mueva ni manipule 
el aparato durante su funcionamiento.
Utilice únicamente con la unidad de 
alimentación suministrada.Tenga cuidado 
al utilizar el aparato debido a la emisión de 
vapor de agua caliente.
Desconecte el aparato durante el llenado y la 
limpieza.
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DIFUSOR DE AROMAS

COMPONENTES
(FIGURA 2)  1. Tapa  - 2. Luz - 3. Vapor
(FIGURA 3)  4. Depósito de agua  - 5. Base - 6. Salida de aire
(FIGURA 4)  7. Cable DC  - 8. Válvula de aire

ESPECIFICACIONES DEL APARATO 

Dimensiones 100x140 mm aproximadamente

Peso (sin contar el adaptador) 200 g aproximadamente

Potencia eléctrica: Entrada/Salida AC100 - 240V  50/60HZ  -  DC 24V  
0,65A

Longitud del cable eléctrico 170 cm aproximadamente

Capacidad del depósito 120 ml

Consumo de electricidad 9 W aproximadamente

Luz de LED 7 led

Material Partes superiores PP, partes 
inferiores ABS

Accessorios Adaptador y dosificador de agua

Método de producción de vapor	 Vibraciones ultrasónicas de 2,4 
MHz

Principio de funcionamiento
Este difusor utiliza tecnología de ultrasonido de alta frecuencia que 
permite convertir el agua en vapor. El uso de aceites esenciales, que 
a su vez van a dispersarse en el ambiente, conlleva beneficios para la 
salud e ioniza el aire. Este accesorio puede utilizarse en dormitorios, 
salas de estar, oficinas y dondequiera que usted desee crear un am-
biente confortable y relajante.
Instrucciones: 1. Retire la tapa girándola en sentido contrario a las 
agujas del reloj. (FIGURA 5). 2. Conecte el cable a la entrada DC si-
tuada en la base del difusor. 3. Vierta el agua en el depósito mediante 
el dosificador suministrado, procurando no superar el nivel máximo 
indicado en el propio depósito. A continuación, añada 2-3 gotas de 
aceite esencial por cada 100 ml de agua. (FIGURA 6). 4. Conecte el 
adaptador a la toma de corriente eléctrica más cercana y encienda el 
difusor. (FIGURA 7) 
(FIGURA 8)
Funciones del botón «LIGHT» (luz):
Al pulsar una vez el botón LIGHT, el LED cambiará de color automática-
mente con efecto de desvanecimiento en el siguiente orden: blanco, 
rojo, amarillo, verde, cian, azul, violeta, para luego volver a empezar.
Pulse una segunda vez el botón LIGHT para interrumpir la secuencia 
automática y fijar el color que elija de entre los 7 disponibles. 
Ejemplo: después de pulsar una vez el botón LIGHT, se activará la 
rotación automática de los colores. Si pulsa LIGHT por segunda vez 
mientras la secuencia automática está en el blanco, el color fijado será 
el blanco. Al pulsar tres veces el botón LIGHT, se puede fijar el LED en 
el color rojo. Al pulsar cuatro veces el botón LIGHT, se puede fijar el LED 
en el color amarillo. Al pulsar cinco veces el botón LIGHT, se puede fijar 
el LED en el color verde. Al pulsar seis veces el botón LIGHT, se puede 
fijar el LED en el color cian. Al pulsar siete veces el botón LIGHT, se 
puede fijar el LED en el color azul. Al pulsar ocho veces el botón LIGHT, 
se puede fijar el LED en el color violeta. Al pulsar nueve veces el botón 
LIGHT, se puede fijar el LED en el color blanco. Al pulsar diez veces el 
botón LIGHT, se puede desactivar el LED. El LED se puede desactivar 
también manteniendo pulsado el botón LIGHT.
5. Funciones del botón «MIST» (vapor):
A. Al pulsarlo, se encenderá un indicador verde y el vapor saldrá con 

una alternancia de 30 segundos. B. Pulsándolo dos veces, se encen-
derá un indicador rojo y el vapor saldrá en modo continuo. C. Pulsán-
dolo tres veces, se desactivarán todos los indicadores y el difusor se 
apagará. Si el difusor no se va a utilizar durante largos períodos de 
tiempo, se recomienda eliminar toda el agua y secar el depósito para 
preservar la integridad del aparato. Tras largos periodos de desuso, 
limpie el depósito con un detergente neutro antes de utilizarlo.

ADVERTENCIAS
La cantidad e intensidad del vapor emitido pueden variar y esto no 
debe considerarse un defecto. Los factores que causan estas variacio-
nes son el tipo de agua, la humedad, la temperatura y las corrientes 
de aire. Si no hay agua en el depósito, al pulsar el botón «MIST», un 
triple «beep» le recordará que hay que añadir agua. El difusor no fun-
ciona sin agua. Con el depósito lleno, la duración media es de 4 horas.
Se recomienda utilizar exclusivamente aceites 100 % naturales. Los 
aceites que contienen sustancias químicas y especias pueden causar 
un mal funcionamiento. Utilice 2-3 gotas de aceite por cada 100 ml 
de agua. Una mayor cantidad de aceite podría provocar obstrucciones 
y averías. También se recomienda limpiar el difusor cada vez que se 
utilice un nuevo tipo de aceite.

FUGAS ACCIDENTALES
En caso de vuelco o inclinación durante el uso, con el fin de evitar un 
mal funcionamiento, se recomienda:  •Desenchufar el aparato y retirar 
la tapa. •Vaciar el depósito. •Agitar suavemente el difusor para que 
salga el agua que pudiera haber penetrado en los mecanismos y dejar 
secar durante al menos 24 horas.

(FIGURA 9)
MANTENIMIENTO
Después de 5-6 usos, o 2-3 días, se recomienda limpiar el difusor de 
la siguiente manera:
•Desconecte el enchufe del aparato eléctrico y retire la tapa.
•Desconecte el cable DC de la base.
•Elimine el agua residual del depósito.
•Ponga 1 cucharadita de ácido cítrico en el depósito y añada 100 ml de 
agua caliente (a una temperatura no superior a 70 ºC).
•Deje actuar durante unos 5 minutos y retire todo.
•Seque con un paño suave. Evite el contacto con la placa de vibracio-
nes ultrasónicas. Esta puede limpiarse suavemente con un bastoncillo 
de algodón.  Debajo de la tapa hay otra que se puede retirar para la 
limpieza. •Retire la tapa interior. •Después de limpiarla, vuelva a co-
locarla en su compartimento y asegúrese de que esté debidamente 
ajustada.

PRECAUCIONES
Le recomendamos que tome las siguientes precauciones para evitar 
un mal funcionamiento:
•No llene el depósito por encima de los 120 ml.
•No encienda el difusor cuando el depósito está vacío.
•No toque la placa de vibraciones ultrasónicas.
•Limpie regularmente el aparato tal y como se indica en el párrafo 
«Mantenimiento» para evitar un mal funcionamiento.
•Por razones de higiene, después de utilizar el aparato, elimine el 
agua que queda en el depósito y seque con un paño limpio y seco.
•Utilice únicamente el dosificador suministrado para añadir agua. No 
llene el depósito directamente desde el grifo.
•No dirija el vapor directamente sobre muebles, tejidos, paredes, etc.
•Mantenga el aparato alejado de los rayos solares, fuentes de calor, 
aparatos de aire acondicionado y similares.
•Coloque siempre el aparato sobre una superficie estable.
•Manténgalo alejado de dispositivos electrónicos tales como televi-
siones o equipos de audio.
•No ponga la unidad boca abajo ni la incline, ya que el agua podría 
penetrar en los mecanismos y provocar un mal funcionamiento.
•No utilice este aparato de forma continuada; tras el apagado au-
tomático, espere por lo menos 60 minutos antes de volver a utilizarlo, 
con el fin de evitar que se dañe la placa ultrasónica.



10

•Utilice únicamente agua del grifo, no use agua mineral, agua con 
gas, etc.
•No desplace el aparato mientras está funcionando. 
•No lo toque con las manos mojadas.
•Manténgalo fuera del alcance de los niños y las mascotas. 
•Mantenga siempre el cable de alimentación en buenas condiciones, 
evitando nudos y movimientos bruscos.
•Si detecta humo o malos olores, desconecte inmediatamente la toma 
de corriente.

Resolución de problemas

En caso de anomalías en el funcionamiento, consulte el siguiente 
cuadro.

Problema Causa Solución

El aparato no se en-
ciende o se apaga 
automáticamente

¿Hay suficiente 
agua en el depósi-
to? ¿La toma de 
corriente está co-
nectada correcta-
mente?

Añada agua al 
depósito. Desco-
necte el aparato, 
compruebe el 
enchufe y vuelva a 
conectarlo.

No hay emisión de 
vapor o la emisión 
es anormal.

¿No hay suficiente 
agua? ¿Hay dema-
siada agua? ¿La 
placa ultrasónica 
está sucia? ¿La tapa 
exterior y la interior 
no están colocadas 
c o r r e c t a m e n t e ? 
¿Hay suciedad 
entre las tomas de 
aire o debajo de la 
base?

Añada una can-
tidad apropiada 
de agua. El nivel 
del agua no debe 
exceder de 120 
ml. Consulte las 
instrucciones de 
mantenimiento. 
Retírelas y vuelva a 
conectarlas de for-
ma correcta, para 
que el vapor pueda 
fluir libremente. 
Limpie las tomas 
de aire eliminando 
el polvo. Las posi-
bles obstrucciones 
afectan a la emi-
sión de vapor.

Fugas de agua del 
aparato.

¿La tapa exterior 
y la interior non 
se han instalado 
correctamente? ¿El 
aparato ha sido co-
locado boca abajo?
¿Baja temperatura 
o grado de hume-
dad elevado?

Retírelas y 
colóquelas correc-
tamente para que 
el vapor pueda 
fluir. Siga las in-
strucciones sobre 
cómo hacer frente 
a las fugas de agua 
accidentales. En 
estas condiciones, 
el vapor puede 
condensarse rápi-
damente en forma 
de gotitas.

ATENCIÓN: Mantener fuera del alcance de los niños y las mascotas. No 
utilizar sobre superficies de madera o pintadas, que podrían resultar 
dañadas por los aceites esenciales. Manejar con cuidado, ya que el 
agua podría filtrarse y dañar los muebles y los tejidos.

P- ADVERTÊNCIAS DE SEGURANÇA

AVISO!

Leia as instruções antes de usar. Leia todos 
os avisos e instruções de segurança. O não 
cumprimento destes avisos e instruções 
pode resultar em choque elétrico, 
incêndio e/ou ferimentos graves. Aviso! 
Ao usar aparelhos elétricos, siga sempre 
as precauções básicas de segurança para 
reduzir o risco de incêndio, choque elétrico, 
ferimentos pessoais e danos materiais. 
Este aparelho destina-se apenas ao uso 
doméstico e para os fins indicados neste 
manual.

AVISO!
Não é adequado para uso profissional.  
Aviso! Não use este aparelho para fins 
diferentes daqueles para os quais foi 
projetado. O uso inadequado pode causar 
perigo ou ferimentos graves. Qualquer 
uso diferente do indicado é considerado 
impróprio e perigoso e expõe o usuário a 
riscos elétricos e ferimentos pessoais. Se 
você decidir descartar este aparelho como 
lixo, recomendamos que você o torne 
inoperante . Antes de conectar o aparelho à 
rede elétrica , verifique se a tensão indicada 
nos dados técnicos corresponde à da rede 
local e não use tomadas ou extensões que 
não sejam compatíveis com as indicadas 
nos dados técnicos. Não use o aparelho 
se o cabo ou qualquer uma de suas peças 
estiver danificado . Não puxe ou transporte 
o aparelho pelo cabo de alimentação. Não 
utilize o cabo de alimentação como pega. 
Não puxe o cabo de alimentação por cantos 
afiados nem o coloque sobre superfícies 
quentes. Guarde este manual de instruções, 
juntamente com as instruções , num local 
seguro para consulta durante toda a vida útil 
do aparelho. Se ceder o aparelho a terceiros, 
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ceda também toda a documentação. 
Se, durante a leitura deste manual de 
instruções, algumas partes forem difíceis 
de compreender ou se tiver alguma dúvida, 
contacte a empresa na morada indicada 
antes de utilizar o aparelho.  

ATENÇÃO!
Verifique periodicamente o aperto correto 
dos parafusos presentes, o estado de 
desgaste do aparelho e certifique-se do 
seu correto funcionamento. A utilização 
de acessórios não recomendados ou 
fornecidos pelo fabricante do aparelho 
pode representar risco de incêndio, choque 
elétrico ou ferimentos. Desligue sempre 
o aparelho da tomada se o deixar sem 
supervisão e antes de montar, desmontar, 
limpar ou efetuar manutenção. Não deixe 
o aparelho exposto a agentes atmosféricos 
(chuva, sol, etc.). Apenas para utilização 
no interior. Não deixe o aparelho sem 
supervisão enquanto estiver ligado à 
corrente elétrica. Não utilize o aparelho com 
as mãos molhadas ou com os pés molhados 
ou descalços.  

ATENÇÃO!

Risco de asfixia. Os materiais da embalagem 
não devem ser deixados ao alcance de 
crianças, pois são potenciais fontes de 
perigo. Mantenha o saco plástico fora 
do alcance de crianças. Este não é um 
brinquedo. Durante o uso, certifique-se de 
que as crianças não entrem em contato 
com o aparelho. O aparelho pode ser 
usado por crianças com 8 anos ou mais 
e por pessoas com capacidades físicas, 
sensoriais ou mentais reduzidas, ou falta 
de experiência e conhecimento, desde que 
sejam supervisionadas ou tenham recebido 
instruções sobre como usar o aparelho 
com segurança e entendam os perigos 

inerentes. As crianças não devem brincar 
com o aparelho. A limpeza e a manutenção 
do usuário não devem ser realizadas por 
crianças, a menos que tenham mais de 8 
anos e estejam supervisionadas. Mantenha 
o aparelho e seu cabo fora do alcance de 
crianças menores de 8 anos e guarde-o 
em um local seco e seguro. Para carregar o 
aparelho, conecte o cabo USB a uma fonte 
de alimentação adequada (5 V, 1 A).

ATENÇÃO!

Coloque o aparelho longe de fontes de calor 
(aparelhos a gás e/ou radiadores elétricos em 
funcionamento), de tecidos, de secadores de 
roupa e verifique se o espaço livre à frente e 
atrás do aparelho é de pelo menos 50 cm. A 
superfície de apoio deve ser estável e nivelada, 
pois o aparelho pode tombar ou verter gotas 
de água. Não instale o difusor na presença 
de produtos inflamáveis. Não coloque o 
aparelho em prateleiras. Certifique-se de que 
todos os acessórios estejam corretamente 
montados no aparelho antes do uso.Durante 
o transporte, o aparelho deve permanecer na 
posição vertical e o reservatório deve estar 
completamente vazio e seco.
Atenção: para evitar o sobreaquecimento, 
não cubra o aparelho. Não mergulhe o 
aparelho em água ou outros líquidos. Não 
mova nem manuseie o aparelho enquanto 
estiver em funcionamento.
Utilize apenas com a unidade de alimentação 
fornecida.Tenha cuidado ao utilizar o 
aparelho devido à emissão de vapor de água 
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quente.
Desligue o aparelho durante o enchimento e 
a limpeza.
DIFUSOR DE AROMAS 

COMPONENTES
(FIGURA 2)  1. Tampa  - 2. Luz - 3. Vapor
(FIGURA 3)  4. Tanque de água   - 5. Base - 6. saída de ar
(FIGURA 4)  7. Cabo DC  - 8. Válvula de ar

Obrigado por ter escolhido o nosso produto (FIGURA 1). Por favor leia 
atentamente as seguintes instruções antes da utilização.

CARACTERÍSTICAS

Dimensões 100x140 mm aproximativamente

Peso (adaptador excluído) 200 g aproximativamente

Potência elétrica: Input/Output AC100 - 240V  50/60HZ  - DC 24V  
0,65A

Comprimento cabo elétrico 170 cm aproximativamente

Capacidade do tanque 120 ml

Consumos elétricos 9 W aproximativamente

Luz led 7 led

Material Partes superiores PP, partes 
inferiores  ABS

Accessórios	 Adaptador e medidor para água

Método de produção do vapor Vibrações ultrassônicas de 2.4MHz

Princípio de funcionamento
Este difusor utiliza a tecnologia com ultrassons de alta frequência que permite 
transformar a água em vapor. O acréscimo de óleos essenciais que irão se 
difundir no ambiente, comporta benefícios para a saúde e ioniza o ar. Este 
acessório pode ser utilizado no quarto de dormir, na sala de estar, em escritórios 
e em qualquer lugar onde deseja-se criar um ambiente confortável e relaxante. 
Instruções: 1. Remova a tampa, girando-a no sentido anti-horário. (FIGURA 5)
2. Conecte o cabo na entrada DC situado na base do difusor. 3. Derrame a água 
no tanque utilizando o medidor fornecido em dotação e tomando cuidado 
para não ultrapassar o nível máximo sinalizado no próprio tanque. Em seguida 
acrescente 2-3 gotas de óleo essencial para cada 100 ml de água.
(FIGURA 6)
4. Conecte o adaptador na tomada elétrica mais próxima e acione o difusor.
(FIGURA 7)
(FIGURA 8)
4. A funcionalidade do interruptor “LIGHT” (luz).
Apertando uma vez o interruptor LIGHT a cor do LED muda automaticamente 
com o efeito de dissolvência na seguinte ordem: branco, vermelho, amarelo, 
verde, ciano azul, roxo e assim em seguida começando de novo. Aperte uma 
segunda vez o interruptor LIGHT para interromper a sequência automática e fixe 
a cor escolhida entre as 7 disponíveis.
Exemplo: após ter apertado uma vez o interruptor LIGHT se aciona a rotação 
automática das cores. Se apertar LIGHT pela segunda vez enquanto a sequência 
automática estiver no branco, a cor escolhida será o branco. Apertando três 
vezes o interruptor LIGHT é possível fixar o led na cor vermelha. Apertando 
quatro vezes o interruptor LIGHT é possível fixar o led na cor amarela. Apertando 
cinco vezes o interruptor LIGHT é possível fixar o led na cor verde. Apertando 

seis vezes o interruptor LIGHT é possível fixar o led na cor ciano. Apertando sete 
vezes o interruptor LIGHT é possível fixar o led na cor azul. Apertando oito vezes 
o interruptor LIGHT é possível fixar o led na cor roxo. Apertando nove vezes o 
interruptor LIGHT é possível fixar o led na cor branco. Apertando dez vezes o 
interruptor LIGHT é possível desativar o LED. É também possível desativar o LED 
mantendo apertado o interruptor LIGHT.
5. A funcionalidade do interruptor “MIST” (vapor).
A. Apertando-o uma luz indicadora verde se aciona e o vapor começa a ser 
emitido a cada 30 segundos. B. Apertando duas vezes uma luz indicadora 
vermelha se liga e o vapor começa a sair na modalidade contínua. C. Apertando 
três vezes todas as luzes indicadoras se desativarão e o difusor se desliga. 
Quando o difusor não é utilizado por muito tempo, é aconselhável remover toda 
a água e secar o tanque para poder assim preservar a integridade do produto. 
Após longos períodos de não utilização, limpe o tanque com detergente neutro 
antes da utilização. 

ADVERTÊNCIAS
A quantidade e a intensidade do vapor emitido pode variar e isso não deve ser 
considerado um defeito. Os fatores que provocam essas variações são o tipo de 
água, a humidade, a temperatura e as correntezas de ar. Se não houver água no 
tanque, apertando o interruptor “MIST” um tríplice “beep” lembra a necessidade 
de acrescentar água. O difusor não funciona se não houver água. Com o tanque 
cheio o tempo de duração é de aproximadamente 4 horas.  É aconselhável a 
utilização exclusiva de óleos 100% naturais. Óleos que contém substâncias 
químicas e especiarias podem provocar problemas de funcionamento. Utilize 
2-3 gotas para cada 100 ml de água. Uma maior quantidade de óleo pode 
provocar obstruções e problemas de funcionamento. Inclusive, é aconselhável 
limpar o difusor quando for utilizar um novo tipo de óleo.    

VAZAMENTOS ACIDENTAIS
Em caso de derramação ou inclinação durante a utilização, para evitar 
problemas de funcionamento, é aconselhável:  Desconecte o plugue elétrico e 
remova a tampa.  Esvazie o tanque. Sacuda com delicadeza o difusor para que 
eventualmente toda a água contida nos mecanismos saia e deixe secar por pelo 
menos 24 horas.

(FIGURA 9)
MANUTENÇÃO
Após 5-6 utilizações, ou 2-3 dias, é aconselhável limpar o difusor da seguinte 
forma:  Desconecte o plugue do aparelho elétrico e remova a tampa. Desconecte 
o cabo DC da base. Remova a água restante no tanque. Coloque 1 colher de 
chá de ácido cítrico no tanque e acrescente 100 ml de água quente (com 
uma temperatura não superior aos 70°C). Deixe agir por aproximadamente 5 
minutos e remova tudo. Seque com um pano macio. Evite o contato com o prato 
das vibrações ultrassom. Esse último pode ser limpo delicadamente com um 
cotonete.  A tampa inclui uma tampa embaixo interna que pode ser removida 
quando necessário para a limpeza. Remova a tampa interna. Após a limpeza da 
tampa interna, reposicione-a no próprio espaço tomando cuidado para que ela 
seja fixada corretamente.

PRECAUÇÕES
É aconselhável seguir as seguintes precauções para assim evitar problemas de 
funcionamento.  Não encha além de 120 ml de cada vez. Não acenda o difusor 
quando o tanque estiver vazio. Não toque o prato das vibrações ultrassônicas. 
Limpe regularmente o produto como sugerido no parágrafo “Manutenção” 
para assim evitar problemas de funcionamento. Devido à razões higiênicas, 
após a utilização, remova a água restante do tanque e seque com um pano 
limpo e seco. Utilize somente o medidor em dotação para acrescentar a água. 
Não encha diretamente da torneira. Não direcione diretamente o vapor na 
direção de móveis, tecidos, muros, etc.  Mantenha longe dos raios solares, 
fontes de calor, condicionadores e similares.  Coloque o produto sempre 
sobre superfícies estáveis. Mantenha longe de aparelhos eletrônicos, como 
TV ou aparelhos de som. Não revire a unidade, nem incline-a, pois a água 
pode entrar nos mecanismos e provocar problemas de funcionamento. Não 
utilize o produto com continuidade sem interrupções, após a interrupção 
automática aguarde pelo menos 60 minutos antes de utilizá-lo novamente, 
para assim evitar danificações no prato ultrassônico. Utilize somente água da 
torneira, não utilize água mineral, água com gás, etc.  Não desloque o produto 
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enquanto ele estiver acionado. Não toque o produto com as mãos molhadas. 
Mantenha longe do alcance das crianças e dos animais domésticos. Mantenha 
o cabo elétrico sempre em ordem, evite nós e movimentos bruscos. Em caso da 
presença de fumaça e ou cheiros ruins, desconecte o plugue da tomada elétrica 
imediatamente.

Solução dos problemas
Em caso de anomalias no funcionamento, consulte a tabela seguinte.

Problema Causa Solução

O produto não se 
acende ou se de-
sliga automatica-
mente.

Tem água suficiente 
no tanque?
O plugue elétrico 
está conectado cor-
retamente?

Acrescente água 
no tanque. De-
sconecte, controle 
o plugue e reco-
necte-o. 

Nenhuma emissão 
de vapor ou 
emissões anormais. 

Tem suficiente 
água? Água de-
mais? Prato ul-
trassônico sujo?
Tampa e tampa in-
terna não posicio-
nadas corretamen-
te? Sujeira entre as 
entradas de ar ou 
debaixo da base?

Acrescente  uma 
quantidade de 
água apropriada.
A quantidade de 
água não deve 
ultrapassar a linha 
dos 120 ml. Leve 
em consideração 
as instruções para 
a manutenção. Re-
mova e reconecte 
corretamente, de 
forma que o vapor 
possa fluir livre-
mente. Limpe as 
entradas de ar da 
poeira. Eventuais 
obstruções condi-
cionam a emissão 
de vapor.

Vazamentos de 
água do produto.

Tampa e tampa 
interna não foram 
instalados correta-
mente? O produto 
foi revirado? Baixa 
temperatura ou 
alta taxa de humi-
dade?

Remova-a e colo-
que-a corretamen-
te, de forma que o 
vapor possa fluir. 
Siga as instruções 
relativas aos va-
zamentos de água 
acidentais. Nessas 
condições, o vapor 
pode se condensar 
rapidamente sob 
forma de gotinhas. 

GR - ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ!

Διαβάστε τις οδηγίες πριν από τη χρήση. 
Διαβάστε όλες τις προειδοποιήσεις και τις 
οδηγίες ασφαλείας. Η μη τήρηση αυτών 
των προειδοποιήσεων και οδηγιών μπορεί 
να προκαλέσει ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά ή/
και σοβαρό τραυματισμό. Προειδοποίηση! 
Όταν χρησιμοποιείτε ηλεκτρικές συσκευές, 
ακολουθείτε πάντα τις βασικές προφυλά-
ξεις ασφαλείας για να μειώσετε τον κίνδυνο 
πυρκαγιάς, ηλεκτροπληξίας, τραυματισμού 
και υλικών ζημιών. Αυτή η συσκευή προο-
ρίζεται μόνο για οικιακή χρήση και για τους 
σκοπούς που αναφέρονται σε αυτό το εγχει-
ρίδιο. Δεν είναι κατάλληλη για επαγγελματι-
κή χρήση.  

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ!

Μην χρησιμοποιείτε αυτήν τη συσκευή για 
σκοπούς διαφορετικούς από αυτούς για 
τους οποίους σχεδιάστηκε. Η ακατάλληλη 
χρήση μπορεί να προκαλέσει κίνδυνο ή 
σοβαρό τραυματισμό. Οποιαδήποτε χρήση 
διαφορετική από αυτήν που αναφέρεται 
θεωρείται ακατάλληλη και επικίνδυνη και 
εκθέτει τον χρήστη σε ηλεκτρικούς κινδύ-
νους και τραυματισμούς. Εάν αποφασίσε-
τε να απορρίψετε αυτήν τη συσκευή ως 
απόβλητο, συνιστούμε να την θέσετε εκτός 
λειτουργίας . Πριν συνδέσετε τη συσκευή 
στην παροχή ρεύματος , ελέγξτε ότι η τάση 
που αναφέρεται στα τεχνικά δεδομένα αντι-
στοιχεί σε αυτήν του τοπικού δικτύου και 
μην χρησιμοποιείτε πρίζες ή καλώδια επέ-
κτασης που δεν είναι συμβατά με αυτά που 
αναφέρονται στα τεχνικά δεδομένα. Μην 
χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν το καλώδιο 
ή οποιοδήποτε από τα εξαρτήματά της είναι 
κατεστραμμένο . Μην τραβάτε ή μεταφέρε-
τε τη συσκευή από το καλώδιο τροφοδοσί-
ας. Μην χρησιμοποιείτε το καλώδιο τροφο-
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δοσίας ως λαβή. Μην τραβάτε το καλώδιο 
τροφοδοσίας γύρω από αιχμηρές γωνίες 
και μην το τοποθετείτε σε θερμές επιφά-
νειες. Φυλάξτε αυτό το εγχειρίδιο χρήστη, 
μαζί με τις οδηγίες , σε ασφαλές μέρος για 
αναφορά καθ’ όλη τη διάρκεια ζωής της συ-
σκευής. Εάν δώσετε τη συσκευή σε τρίτους, 
δώστε επίσης ολόκληρη την τεκμηρίωση. 
Εάν, κατά την ανάγνωση αυτού του εγχειρι-
δίου οδηγιών, ορισμένα μέρη είναι δύσκολο 
να κατανοηθούν ή εάν έχετε αμφιβολίες, 
επικοινωνήστε με την εταιρεία στην υποδει-
κνυόμενη διεύθυνση πριν χρησιμοποιήσετε 
τη συσκευή.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ!

Ελέγχετε περιοδικά τη σωστή σύσφιξη τυ-
χόν βιδών που υπάρχουν, την κατάσταση 
φθοράς της συσκευής και βεβαιωθείτε για 
τη σωστή λειτουργία της. Η χρήση αξεσου-
άρ που δεν συνιστώνται ή δεν παρέχονται 
από τον κατασκευαστή της συσκευής μπο-
ρεί να ενέχει κίνδυνο πυρκαγιάς, ηλεκτρο-
πληξίας ή τραυματισμού ατόμων. Πάντα 
να αποσυνδέετε τη συσκευή από την πρίζα 
εάν αφεθεί χωρίς επίβλεψη και πριν από τη 
συναρμολόγηση, την αποσυναρμολόγηση, 
τον καθαρισμό ή την εκτέλεση συντήρησης. 
Μην αφήνετε τη συσκευή εκτεθειμένη σε 
ατμοσφαιρικούς παράγοντες (βροχή, ήλιο 
κ.λπ.). Μόνο για χρήση σε εσωτερικούς 
χώρους. Μην αφήνετε τη συσκευή χω-
ρίς επίβλεψη ενώ είναι συνδεδεμένη στο 
ηλεκτρικό δίκτυο. Μην χρησιμοποιείτε τη 
συσκευή με βρεγμένα χέρια ή βρεγμένα ή 
γυμνά πόδια.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ!
Κίνδυνος ασφυξίας. Τα υλικά συσκευασίας 
δεν πρέπει να αφήνονται κοντά σε παιδιά, 
καθώς αποτελούν πιθανές πηγές κινδύνου. 
Κρατήστε την πλαστική σακούλα μακριά 
από παιδιά. Δεν πρόκειται για παιχνίδι. Κατά 

τη χρήση, βεβαιωθείτε ότι τα παιδιά δεν έρ-
χονται σε επαφή με τη συσκευή. Η συσκευή 
μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά ηλικί-
ας 8 ετών και άνω και από άτομα με μειω-
μένες σωματικές, αισθητηριακές ή νοητικές 
ικανότητες ή έλλειψη εμπειρίας και γνώ-
σεων, υπό την προϋπόθεση ότι επιβλέπο-
νται ή έχουν λάβει οδηγίες για τον ασφαλή 
χειρισμό της συσκευής και κατανοούν τους 
εγγενείς κινδύνους. Τα παιδιά δεν πρέπει να 
παίζουν με τη συσκευή. Ο καθαρισμός και 
η συντήρηση από τον χρήστη δεν πρέπει 
να πραγματοποιούνται από παιδιά, εκτός 
εάν είναι άνω των 8 ετών και επιβλέπονται. 
Κρατήστε τη συσκευή και το καλώδιό της 
μακριά από παιδιά κάτω των 8 ετών και 
φυλάξτε την σε ξηρό και ασφαλές μέρος. Για 
να φορτίσετε τη συσκευή, συνδέστε το κα-
λώδιο USB σε κατάλληλη παροχή ρεύματος 
(5V, 1A).

ΠΡΟΣΟΧΗ!

Τοποθετήστε τη συσκευή μακριά από πηγές 
θερμότητας (συσκευές αερίου και/ή ηλεκτρι-
κά καλοριφέρ σε λειτουργία), από υφάσματα, 
από στεγνωτήρια ρούχων και βεβαιωθείτε ότι 
υπάρχει ελεύθερος χώρος τουλάχιστον 50 εκ. 
μπροστά και πίσω από τη συσκευή. Η επιφά-
νεια στήριξης πρέπει να είναι σταθερή και επί-
πεδη, καθώς η συσκευή μπορεί να ανατραπεί 
ή να στάξει νερό. Μην εγκαθιστάτε τον διαχυ-
τήρα παρουσία εύφλεκτων υλικών. Μην το-
ποθετείτε τη συσκευή σε ράφια. Βεβαιωθείτε 
ότι όλα τα εξαρτήματα είναι σωστά τοποθετη-
μένα στη συσκευή πριν τη θέση σε λειτουργία.
Κατά τη μεταφορά, η συσκευή πρέπει να πα-
ραμένει σε κατακόρυφη θέση και η δεξαμενή 
να είναι πλήρως άδεια και στεγνή.
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Προσοχή: για να αποφύγετε την υπερθέρ-
μανση, μην καλύπτετε τη συσκευή. Μην 
βυθίζετε τη συσκευή σε νερό ή άλλα υγρά. 
Μην μετακινείτε ή αγγίζετε τη συσκευή κατά 
τη λειτουργία της. Χρησιμοποιείτε μόνο με 
την παρεχόμενη μονάδα τροφοδοσίας.Δώ-
στε προσοχή κατά τη χρήση λόγω εκπομπής 
θερμού υδρατμού. Αποσυνδέετε τη συσκευή 
κατά τη διάρκεια του γεμίσματος και του κα-
θαρισμού.
ΣΚΕΔΑΣΤΗΣ ΑΡΩΜΑΤΩΝ
(FIGURA 2)  1. καπάκι  - 2. λυχνία - 3. ατμός
(FIGURA 3)  4. δεξαμενή νερού  - 5. βάση - 6. έξοδος αέρα
(FIGURA 4)  7. Καλώδιο DC  - 8. βαλβίδα αέρα

Σας ευχαριστούμε που επιλέξατε το δικό μας προϊόν (FIGURA 1). Παρακαλώ να 
διαβάσετε προσεκτικά τις ακόλουθες οδηγίες, πριν τη χρήση.
Χαρακτηριστικά 

Διαστάσεις 100x140 mm Περίπου

Βάρος (εξαιρούμενου του μετασχη-
ματιστή)

200 g Περίπου

Ισχύς: Είσοδος / Έξοδος AC100 - 240V  50/60HZ -  DC 24V  
0,65A

Μήκος καλωδίου 170 cm Περίπου

Χωρητικότητα δεξαμενής 120 ml

Ηλεκτρική κατανάλωση 9 W Περίπου

Λάμπες led 7 led

Υλικό Ανώτερα τμήματα PP, χαμηλότερα 
εξαρτήματα ABS

Αξεσουάρ Μετασχηματιστής και μετρητής 
νερού

Μέθοδος παραγωγής ατμού Υπερηχητικές δονήσεις 2.4MHz

ΑΡΧΉ ΛΕΙΤΟΥΡΓΕΊΑΣ
Αυτός ο διαχυτής χρησιμοποιεί την τεχνολογία των υπερήχων σε 
υψηλή συχνότητα που επιτρέπει να μετατρέπει το νερό σε ατμό. Η 
προσθήκη αιθέριων ελαίων που με την σειρά τους διαχέονται στο χώρο, 
ωφελούν την υγεία και ιονίζουν τον αέρα. Αυτή η συσκευή μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί στην κρεβατοκάμαρα, στο καθιστικό, στο γραφείο αλλά 
και σε οποιοδήποτε χώρο θέλετε να δημιουργήσετε ένα περιβάλλον άνετο 
και χαλαρωτικό.
ΧΡΗΣΗ: 1. Αφαιρέστε το καπάκι περιστρέφοντάς το αριστερόστροφα. 
(FIGURA 5). 2. Συνδέστε το καλώδιο στην είσοδο DC που βρίσκεται στη 
βάση του διαχύτη. 3. Γεμίστε τη δεξαμενή νερού χρησιμοποιώντας το 
παρεχόμενο δοχείο μέτρησης, προσέχοντας να μην υπερβείτε τη μέγιστη 
στάθμη που υποδεικνύεται πάνω στην ίδια τη δεξαμενή. Στη συνέχεια, 

προσθέστε 2-3 σταγόνες αιθέριου ελαίου κάθε 100 ml νερού. (FIGURA 6)
4. Συνδέστε τον μετασχηματιστή με την πλησιέστερη πρίζα και 
ενεργοποιήστε την συσκευή. (FIGURA 7)
(FIGURA 8)
Η λειτουργία του πλήκτρου “LIGHT” (φωτεινή ένδειξη).
Πατώντας μια φορά το κουμπί LIGHT το χρώμα της λυχνίας LED αλλάζει 
αυτόματα  με το εφέ εξασθένισης, με την ακόλουθη σειρά: άσπρο, κόκκινο, 
κίτρινο, πράσινο, κυανό, μπλε, μοβ και στη συνέχεια ξεκινάει πάλι.
Πατήστε το πλήκτρο LIGHT για δεύτερη φορά για να σταματήσετε την 
αυτόματη ακολουθία και να ορίσετε ένα χρώμα της επιλογής σας μεταξύ 
των 7 διαθέσιμων . Παράδειγμα: αφού πατήσετε το πλήκτρο LIGHT  
ενεργοποιείται η αυτόματη περιστροφή των χρωμάτων. Εάν πατήσετε 
το LIGHT για δεύτερη φορά, ενώ η αυτόματη ακολουθία είναι στο λευκό, 
το σταθερό χρώμα θα είναι το λευκό. Πατώντας το κουμπί LIGHT τρεις 
φορές μπορείτε να σταθεροποιήσετε τη λυχνία LED στο κόκκινο χρώμα. 
Πατώντας το κουμπί LIGHT τέσσερις φορές, η ενδεικτική λυχνία LED 
μπορεί να σταθεροποιηθεί στο κίτρινο χρώμα. Πατώντας το πλήκτρο 
LIGHT πέντε φορές, η ενδεικτική λυχνία LED μπορεί να σταθεροποιηθεί 
στο πράσινο χρώμα. Πατώντας το κουμπί LIGHT έξι φορές, η ενδεικτική 
λυχνία LED μπορεί να σταθεροποιηθεί στο κυανό χρώμα. Πατώντας 
το κουμπί LIGHT επτά φορές, η ενδεικτική λυχνία LED μπορεί να 
σταθεροποιηθεί στο μπλε χρώμα. Πατώντας το πλήκτρο LIGHT οκτώ 
φορές, η ενδεικτική λυχνία LED μπορεί να σταθεροποιηθεί στο μοβ χρώμα
Πιέζοντας το πλήκτρο LIGHT εννέα φορές, η ενδεικτική λυχνία LED 
μπορεί να σταθεροποιηθεί στο στο λευκό χρώμα. Πατώντας το πλήκτρο 
LIGHT δέκα φορές, η ενδεικτική λυχνία LED μπορεί να απενεργοποιηθεί. 
Η ενδεικτική λυχνία LED μπορεί επίσης να απενεργοποιηθεί κρατώντας 
πατημένο το κουμπί LIGHT.
5. Η λειτουργία του πλήκτρου “MIST” (ατμός).
Α. Πατώντας ανάβει ένα πράσινο φως και ο ατμός βγαίνει με εναλλαγή 30 
δευτερολέπτων. B. Πιέζοντας δύο φορές, ανάβει μια κόκκινη λυχνία και ο 
ατμός βγαίνει σε συνεχή ροή. Γ. Πιέζοντας τρεις φορές όλες οι φωτεινές 
ενδείξεις απενεργοποιούνται και η συσκευή σβήνει. Σε περίπτωση που 
δεν χρησιμοποιείται για μεγάλο χρονικό διάστημα τη συσκευή, αδειάστε 
τη δεξαμενή και στεγνώστε την. Μετά από μεγάλες περιόδους αδράνειας, 
καθαρίστε τη δεξαμενή με απορρυπαντικό

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ 
Η ποσότητα και η ένταση των εκπεμπόμενων ατμών μπορεί να 
ποικίλλουν και αυτό δεν πρέπει να θεωρείται ελάττωμα. Οι παράγοντες 
που προκαλούν αυτές τις διακυμάνσεις είναι ο τύπος νερού, η υγρασία, 
η θερμοκρασία και τα ρεύματα αέρα. Εάν δεν υπάρχει νερό στη δεξαμενή, 
πατώντας το πλήκτρο “MIST” ένα τριπλό “μπιπ” σας θυμίζει την προσθήκη 
νερού. Ο διαχύτης δεν λειτουργεί χωρίς νερό. Με γεμάτη την δεξαμενή η 
μέση διάρκεια λειτουργίας  είναι 4 ώρες. Συνιστούμε την αποκλειστική 
χρήση 100% φυσικών ελαίων. Τα λάδια που περιέχουν χημικά και 
μπαχαρικά μπορεί να προκαλέσουν δυσλειτουργίες. Χρησιμοποιήστε 2-3 
σταγόνες ελαίου ανά 100 ml νερού. Περισσότερο λάδι μπορεί να φράξει 
την συσκευή και να προκαλέσει δυσλειτουργίες. Συνιστάται επίσης να 
καθαρίζετε το διαχύτη όποτε χρησιμοποιείται νέος τύπος λαδιού.

ΑΤΥΧΗΜΑΤΙΚΕΣ ΑΠΩΛΕΙΕΣ
Σε περίπτωση ανατροπής ή κλίσης κατά τη χρήση, για να αποφύγετε 
δυσλειτουργίες, συνιστούμε: •  Αποσυνδέστε το φις από την πρίζα και 
αφαιρέστε το καπάκι •  Αδειάστε τελείως τη δεξαμενή. •  Ανακινήστε 
απαλά την συσκευή ώστε να αποστραγγιστεί το νερό που πιθανών  
υπάρχει στους μηχανισμούς και αφήστε το να στεγνώσει για τουλάχιστον 
24 ώρες.
(FIGURA 9)
ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Μετά από 5-6 χρήσεις, ή 2-3 μέρες, συνιστάται να καθαρίσετε την 
συσκευή ως εξής. •   Αποσυνδέστε το φις από την ηλεκτρική συσκευή 
και αφαιρέστε το καπάκι. •   Αποσυνδέστε το καλώδιο DC από τη βάση.
•   Αφαιρέστε το υπόλοιπο νερό από τη δεξαμενή. •   Βάλτε 1 κουταλάκι 
του γλυκού κιτρικό οξύ στη δεξαμενή και προσθέστε 100 ml ζεστού νερού 
(σε θερμοκρασία που να μην  υπερβαίνει τους 70 ° C). •   Αφήστε το να 
δράσει για περίπου 5 λεπτά και κατόπιν αδειάστε το όλο •   Στεγνώστε 
με ένα μαλακό πανί. Αποφύγετε την επαφή με την πλάκα των υπερήχων. 
Αυτή η  τελευταία μπορεί να καθαριστεί απαλά με μια μπατονέτα. Το 
καπάκι περιλαμβάνει ένα εσωτερικό κάλυμμα που μπορεί να αφαιρεθεί 
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κατά τον καθαρισμό.
1.  Αφαιρέστε το κάτω κάλυμμα
2.  Αφού καθαρίσετε το κάλυμμα, τοποθετήστε το στην θέση του, και 
βεβαιωθείτε  ότι είναι σταθερά στερεωμένο.

ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ
Συνιστούμε να ακολουθείτε τις ακόλουθες προφυλάξεις για να αποφύγετε 
δυσλειτουργίες. •   Μη γεμίζετε περισσότερο από 120ml κάθε φορά.
•   Μην ενεργοποιείτε τον διαχύτη όταν η δεξαμενή είναι κενή.
•   Μην αγγίζετε την πλάκα των υπερήχων •   Να καθαρίζετε το προϊόν 
όπως συνιστάται στην ενότητα “Συντήρηση” σε τακτική βάση, για να 
αποφύγετε τυχόν δυσλειτουργίες. •   Για λόγους υγιεινής, μετά τη χρήση, 
αφαιρέστε το υπόλοιπο νερό από τη δεξαμενή και στεγνώστε με ένα 
στεγνό και καθαρό πανί. •   Χρησιμοποιήστε μόνο το δοχείο μέτρησης 
για να προσθέσετε νερό. Μη γεμίζετε απευθείας από τη βρύση. •   Μην 
κατευθύνετε απευθείας τον ατμό σε έπιπλα, υφάσματα, τοίχους κ.λπ.
•   Κρατήστε την συσκευή μακριά από το φως του ήλιου, τις πηγές 
θερμότητας, τα κλιματιστικά και τα συναφή. •   Τοποθετείτε πάντα τον 
διαχύτη πάνω σε σταθερές επιφάνειες. •   Να φυλάσσετε μακριά από 
ηλεκτρονικές συσκευές, όπως συσκευές τηλεόρασης ή ήχου. •   Μην 
γυρίζετε τη συσκευή ανάποδα ή μην την γέρνετε, καθώς μπορεί να 
εισέλθει νερό στο μηχανισμό  και να προκαλέσει δυσλειτουργίες. •   Μην 
χρησιμοποιείτε τη συσκευή συνεχώς χωρίς διακοπή. Μετά την αυτόματη 
διακοπή λειτουργίας περιμένετε τουλάχιστον 60 λεπτά πριν την 
επαναχρησιμοποίηση, για να αποφύγετε την καταστροφή της πλάκας 
υπερήχων. •   Χρησιμοποιείτε μόνο νερό της βρύσης, μην χρησιμοποιείτε 
μεταλλικό νερό, αφρώδες νερό κ.λπ. •   Μην μετακινείτε τη συσκευή ενώ 
βρίσκεται σε λειτουργία. •   Μην ακουμπάτε τον διαχύτη  με βρεγμένα 
χέρια. •   Να φυλάσσεται μακριά από παιδιά και κατοικίδια ζώα. •   
Διατηρήστε το καλώδιο ρεύματος σε καλή κατάσταση, αποφεύγοντας 
τους κόμπους και τα απότομα τραβήγματα. •   Σε περίπτωση που 
παρατηρήσετε  καπνούς ή άσχημες οσμές, αποσυνδέστε αμέσως το φις.

ΑΝΤΙΜΕΤΏΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΆΤΩΝ
Σε περίπτωση προβλημάτων στην  λειτουργία, συμβουλευτείτε τον 
παρακάτω πίνακα.

Πρόβλημα Αιτία Λύση

Η συσκευή δεν 
ενεργοποιείται ή 
απενεργοποιείται 
αυτόματα

• Υπάρχει αρκετό 
νερό στη δεξαμενή;
• Είναι σωστά 
συνδεδεμένη η 
πρίζα;

• Προσθέστε νερό 
στη δεξαμενή
• Αποσυνδέστε, 
ελέγξτε την πρίζα 
και επανασυνδέστε 
την.

Δεν υπάρχει 
εκπομπή ατμού ή 
μη φυσιολογική 
εκπομπή.

• Δεν υπάρχει 
αρκετό νερό;
• Πολύ νερό;
• Βρώμικο πιάτο 
υπερήχων;
• Το καπάκι και το 
κάτω  κάλυμμα δεν 
έχουν τοποθετηθεί 
σωστά;
• Βρωμιά ανάμεσα 
στις εισόδους αέρα 
ή κάτω από τη 
βάση;

• Προσθέστε την 
σωστή ποσότητα 
νερού
• Η ποσότητα 
νερού δεν πρέπει 
να υπερβαίνει τα 
120 ml
• Ανατρέξτε 
στις οδηγίες 
συντήρησης.
• Αφαιρέστε και 
ε π α ν α σ υ ν δ έ σ τ ε 
σωστά, έτσι ώστε ο 
ατμός να μπορεί να 
ρέει ελεύθερα.
• Καθαρίστε τους 
αεραγωγούς από τη 
σκόνη.
Ο π ο ι α δ ή π ο τ ε 
φραγή επηρεάζει 
την απελευθέρωση 
ατμού.

Διαρροές νερού 
από την συσκευή

• Το καπάκι και 
το κάλυμμα από 
κάτω δεν έχουν 
τ ο π ο θ ε τ η θ ε ί 
σωστά;
• Ο διαχύτης 
ανατράπηκε;
• Χαμηλή 
θερμοκρασία ή 
υψηλή υγρασία;

• Αφαιρέστε και 
τοποθετήστε το 
σωστά για να 
μπορεί ο ατμός 
να ρέει σωστά. 
Ακολουθήστε τις 
οδηγίες για τυχαίες 
διαρροές νερού.
• Σε αυτές τις 
συνθήκες, ο 
ατμός μπορεί να 
σ υ μ π υ κ ν ώ ν ε τ α ι 
γρήγορα με 
τη μορφή 
σταγονιδίων.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να φυλάσσεται μακριά από παιδιά και κατοικίδια ζώα. Μην το 
χρησιμοποιείτε σε βαμμένες ή ξύλινες επιφάνειες, στις οποίες τα αιθέρια έλαια  
θα μπορούσαν να προκαλέσουν καταστροφές. Χειριστείτε με προσοχή την συ-
σκευή, επειδή το νερό θα μπορούσε να διαρρεύσει και να προκαλέσει ζημιές σε 
έπιπλα και υφάσματα.

HR- SIGURNOSNA UPOZORENJA

UPOZORENJE!

Pročitajte upute prije upotrebe. Pročitajte 
sva sigurnosna upozorenja i upute. 
Nepoštivanje ovih upozorenja i uputa može 
uzrokovati strujni udar, požar i/ili teške 
ozljede. Upozorenje! Prilikom korištenja 
električnih uređaja uvijek slijedite osnovne 
sigurnosne mjere kako biste smanjili rizik 
od požara, strujnog udara, tjelesnih ozljeda 
i materijalne štete. Ovaj uređaj namijenjen 
je samo za kućnu upotrebu i za svrhe 
navedene u ovom priručniku. Nije prikladno 
za profesionalnu upotrebu.

UPOZORENJE!

Ne koristite ovaj uređaj u svrhe koje nisu one 
za koje je dizajniran. Nepravilna upotreba 
može uzrokovati opasnost ili teške ozljede. 
Svaka upotreba osim one navedene 
smatra se nepravilnom i opasnom te izlaže 
korisnika električnim rizicima i tjelesnim 
ozljedama. Ako odlučite odložiti ovaj 
uređaj kao otpad, preporučujemo da ga 
onesposobite . Prije spajanja uređaja na 
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napajanje provjerite odgovara li napon 
naveden u tehničkim podacima naponu 
lokalne mreže i ne koristite utičnice ili 
produžne kabele koji nisu kompatibilni s 
onima navedenima u tehničkim podacima. 
Ne koristite uređaj ako je kabel ili bilo koji 
njegov dio oštećen . Ne vucite ili nosite 
uređaj za kabel za napajanje. Ne koristite 
kabel za napajanje kao ručku. Ne povlačite 
kabel za napajanje oko oštrih kutova niti 
ga stavljajte na vruće površine. Čuvajte ovaj 
korisnički priručnik, zajedno s uputama , 
na sigurnom mjestu za cijeli vijek trajanja 
uređaja. Ako uređaj dajete trećim stranama, 
proslijedite im i cijelu dokumentaciju. Ako 
su vam tijekom čitanja ovog priručnika neki 
dijelovi teško razumljivi ili ako imate bilo 
kakvih nedoumica, prije upotrebe uređaja  
obratite se tvrtki na navedenu adresu. 

UPOZORENJE!

Povremeno provjerite jesu li svi vijci ispravno 
zategnuti, stanje istrošenosti uređaja i 
osigurajte njegov ispravan rad. Korištenje 
pribora koji nije preporučio ili isporučio 
proizvođač uređaja može predstavljati rizik 
od požara, strujnog udara ili ozljeda osoba. 
Uvijek isključite uređaj iz struje ako ga 
ostavljate bez nadzora i prije sastavljanja, 
rastavljanja, čišćenja ili održavanja. Ne 
ostavljajte uređaj izložen atmosferskim 
utjecajima (kiša, sunce itd.). Samo za 
unutarnju upotrebu. Ne ostavljajte uređaj 
bez nadzora dok je spojen na električnu 
mrežu. Ne koristite uređaj mokrim rukama 
ili mokrim ili bosim nogama.

UPOZORENJE!

Opasnost od gušenja. Ambalažni materijali 
ne smiju se ostavljati izvan dohvata djece jer 
su potencijalni izvori opasnosti. Plastičnu 
vrećicu držite izvan dohvata djece. Ovo nije 
igračka. Tijekom upotrebe pazite da djeca 

ne dođu u dodir s uređajem. Uređaj mogu 
koristiti djeca u dobi od 8 godina i starija te 
osobe sa smanjenim fizičkim, senzornim ili 
mentalnim sposobnostima ili bez iskustva 
i znanja, pod uvjetom da su pod nadzorom 
ili su dobili upute o sigurnom korištenju 
uređaja te razumiju inherentne opasnosti. 
Djeca se ne smiju igrati s uređajem. Čišćenje 
i održavanje ne smiju obavljati djeca osim 
ako nisu starija od 8 godina i pod nadzorom. 
Uređaj i njegov kabel držite izvan dohvata 
djece mlađe od 8 godina i pohranite na 
suhom i sigurnom mjestu. Za punjenje 
uređaja spojite USB kabel na odgovarajući 
izvor napajanja (5 V, 1 A).

PAŽNJA!

Postavite uređaj daleko od izvora topline 
(plinskih uređaja i/ili električnih radijatora 
u radu), tkanina, sušilica rublja i provjerite 
da je slobodan prostor ispred i iza uređaja 
najmanje 50 cm. Površina na kojoj se uređaj 
postavlja mora biti stabilna i ravna, jer se 
uređaj može prevrnuti ili proliti kapljice vode. 
Nemojte instalirati difuzor u prisutnosti 
zapaljivih proizvoda. Ne postavljajte 
uređaj na police. Provjerite jesu li svi dodaci 
ispravno montirani na uređaj prije puštanja 
u rad.Tijekom transporta uređaj mora ostati 
u uspravnom položaju, a spremnik mora biti 
potpuno prazan i suh.
Pažnja: kako biste izbjegli pregrijavanje, ne 
prekrivajte uređaj. Ne uranjajte uređaj u vodu 
ili druge tekućine. Nemojte pomicati niti 
rukovati uređajem dok radi.
Koristite samo s priloženim napajanjem.
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Budite oprezni prilikom korištenja uređaja 
zbog ispuštanja vruće vodene pare.
Isključite uređaj tijekom punjenja i čišćenja.
RASPRŠIVAČ MIRISA
(FIGURA 2)  1. poklopac  - 2. svjetlo - 3. para
(FIGURA 3)  4. Spremnik vode  - 5. baza - 6. otvor zraka
(FIGURA 4)  7. kabel DC  - 8. zračni ventil
Zahvaljujemo na kupnji našeg proizvoda (FIGURA 1) . Pažljivo pročitati upute 
prije korištenja.
Svojstva 

Dimenzije 100x140 mm Otprilike

Težina (bez adaptera) 200 g Otprilike

Električna snaga: Input/Output AC100 - 240V  50/60HZ  -  DC 24V  
0,65A

Duljina električne žice 170 cm Otprilike

Kapacitet spremnika 120 ml

Elektična potrošnja 9 W Otprilike

Svjetla Led 7 led

Materijal Gornji dijelovi PP, donji dijelovi ABS

Dodatni pribor	 Adapter i mjerilica za vodu

Način proizvodnje pare Ultrazvučne vibracije 2.4MHz

Princip funkcioniranja
Ovaj raspršivač mirisa koristi ultrazvučnu tehnlogiju na visokoj frekvenciji koja 
omogućava pretvaranje vode u paru. Dodatak eteričnih ulja koja se raspršuju 
u prostoru, poboljšava zdravlje i jonizira zrak. Ovaj uređaj se može koristiti u 
spavaćoj sobi, u dnevnom boravku, u uredu i u bilo kojem prostoru u kojem 
se želi stvoriti ugodno i opušteno okruženje. KORIŠTENJE 1. Ukloniti poklopac 
okretanjem u smjeru obrnutom od kazaljke na satu.(FIGURA 5) 2. Spojiti kabel 
na ulaz DC koji se nalazi na bazi raspršivača mirisa. 3. Uliti vodu u spremnik 
pomoću priložene mjerilice pazeći pritom da ne premašite nivo označen na 
samom spremniku. Naknadno dodati 2-3 kapi eteričnog ulja u svakih 100ml 
vode. (FIGURA 6) 4. Spojiti adapter u struju te uključiti raspršivač mirisa. (FIGURA 
7)
(FIGURA 8) Funkcionalnost tipke “LIGHT” (svjetlo). 
Jednim pritiskom tipke LIGHT svjetlo LED se mijenja automatski s efektom 
bljeđenja ovim redom: bijelo, crveno, žuto, zeleno, cijan, plavo, ljubičasto te opet 
ispočetka.
Pritisnuti drugi puta tipku LIGHT kako bi se prekinuo automatski niz te odabrati 
jednu od 7 boja na raspolaganju. Primjer: nakon jednog pritiska tipke LIGHT 
se aktivira automatsko rotiranje boja. Ako se drugi puta pritisne LIGHT dok je 
automatska sekvenca bijela, odabrana boja će biti bijela. Trećim pritiskom tipke 
LIGHT je moguće odabrati led crvene boje. Četvrtim pritiskom tipke LIGHT je 
moguće odabrati led žute boje. Petim pritiskom tipke LIGHT je moguće odabrati 
led zelene boje. Šestim pritiskom tipke LIGHT je moguće odabrati led cijan boje. 
Sedmim pritiskom tipke LIGHT je moguće odabrati led plave boje. Osmim 
pritiskom tipke LIGHT je moguće odabrati led ljubičaste boje. Devetim pritiskom 
tipke LIGHT je moguće odabrati led bijele boje. Desetim pritiskom tipke LIGHT je 
moguće deaktivirati LED.
LED se može deaktivirati i držeći pritisnutom tipku LIGHT.
5. Funkcioniranje tipke “MIST” (para). A. Pritiskom se pali zelena lampica i mlaz 
pare naizmjenično izlazi svakih 30 sekundi. B. S dva pritiska se pali crvena 
lampica i para stalno izlazi. C. S tri pritiska sve lampice se deaktiviraju i raspršivač 
mirisa se gasi. Kada se raspršivač dugo ne koristi, preporučuje se uklanjanje 
vode i sušenje spremnika kako bi se proizvod u cjelovitosti očuvao. Nakon dugih 

razdoblja nekorištenja, očistiti spremnik blagim sredstvom za čišćenje, prije 
korištenja.
NAPOMENE
Kvaliteta i intentitet ispuštene pare može varirati no to nije nedostatak 
proizvoda.
Faktori koji uzrokuju to variranje su vrsta vode, vlaga, temperatura i gibanje 
zraka. Ako se u spremniku ne nalazi voda, pritiskom tipke “MIST” trostruki 
“beep” će vas podsjetiti na to da je potrebno dodati vodu. Raspršivač mirisa ne 
funkcionira bez vode. Vrijeme funkcioniranja proizvoda s punim spremnikom 
je prosječno 4 sata. Preporučuje se isključivo korištenje 100% prirodnih ulja. 
Ulja koja sadrže kemijske tvari i začine bi mogla oštetiti uređaj. Koristiti 2-3 
kapi na svakih 100ml vode. Veća količina ulja bi mogla uzrokovati začepljenje 
i nepravilno funkcioniranje uređaja. Preporučuje se čišćenje raspršivača mirisa 
svaki puta nakon korištenja nove vrste ulja.
SLUČAJNO ISPUŠTANJE
U slučaju izlijevanja ili naginjanja tijekom korištenja, kako bi se izbjeglo 
nepravilno funkcioniranje, preporučuje se: •Isključiti iz struje i ukloniti poklopac
•Isprazniti spremnik.•Pažljivo protresti raspršivač mirisa tako da izađe voda koja 
se nalazi u mehanizmu i ostaviti da se suši barem 24 sata.
(FIGURA 9)
ODRŽAVANJE. Nakon 5-6 korištenja, ili 2-3 dana, se preporučuje očistiti 
raspršivač mirisa kao što slijedi: •Isključiti iz struje i ukloniti poklopac •Iskopčati 
kabel DC iz baze. •Ukloniti preostalu vodu iz spremnika. •Staviti 1 žličicu 
limunske kiseline u spremnik i dodati 100ml  tople vode (na temperaturu koja 
ne premašuje 70°C).
•Ostaviti na otprilike 5 minuta, a zatim sve ukloniti. •Osušiti mekom krpom. 
Izbjegavati izravan dodir s pločom ultrazvučnih vibracija. Pažljivo očistiti 
pamučnim štapićima. Poklopac uključuje i dodatni unutarnji poklopac koji se 
može ukloniti tijekom čišćenja. •Ukloniti donji poklopac •Nakon čišćenja donjeg 
poklopca, staviti isti u početni položaj osiguravši da je dobro pričvršćen.
MJERE OPREZA. Preporučuje se slijediti slijedeće mjere opreza kako bi 
se izbjeglo nepravilno funkcioniranje uređaja. •Ne ispuniti s više od 120ml 
jedanputa. •Ne uključivati raspršivač mirisa ukoliko je spremnik prazan. 
•Ne dodirivati ploču ultrazvučnih vibracija. •Redovito čistiti uređaj kao 
što je preporučeno u odjeljku “Održavanje” kako bi se izbjeglo nepravilno 
funkcioniranje. •Iz higijenskih razloga, nakon korištenja, ukloniti preostalu 
vodu iz spremnika i osušiti suhom i čistom krpom. •Koristiti isključivo priloženu 
mjerilicu za dodavanje vode. Ne ulijevati vodu izravno iz slavine. •Ne usmjeravati 
paru izravno na namještaj, tkanine, zidove, itd. •Držati daleko od sunčevih 
zraka, toplinskih izvora, rashladnih uređaja i slično. •Postaviti uređaj na stabilne 
površine. •Držati dalje od elektronskih uređaja, kao TV ili audio uređaji. •Ne 
prevrtati uređaj, ne naginjati s obzirom na to da bi voda mogla ući u mehanizme 
i uzrokovati nepravilno funkciranje. •Ne koristiti uređaj neprekidno bez 
isključivanja, nakon automatskog isključenja pričekati barem 60 minuta prije 
ponovnog korištenja, kako bi se izbjeglo nastajanje oštećenja na ultrazvučnoj 
ploči. •Koristiti isključivo vodu iz slavine, ne koristiti mineralnu vodu, vodu s 
mjehurićima, itd. •Ne premještati uređaj tijekom korištenja. •Ne dodirivati 
uređaj mokrim rukama.
•Držati izvan dohvata djece i domaćih životinja. •Električnu žicu držati uvijek na 
mjestu, izbjegavajući nastajanje čvorova i naglih pokreta. •U slučaju nastanka 
dima ili neugodnih mirisa, isključiti iz struje..

RJEŠAVANJE PROBLEMA

Problem Uzrok Rješenje

Uređaj se 
ne uključuje 
ili se auto-
matski gasi.

•Da li ima dovoljno vode 
u spremniku?
•Električna žica je pra-
vilno uključena u struju?

•Dodati vodu u spremnik
•Isključiti iz struje, 
prekontrolirati utičnicu i 
ponovno spojiti.
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Ne izlazi 
para ili nije 
p r a v i l n o 
i s p u š t a n j e 
pare

•Nema dovoljno vode?
•Previše vode?
•Ultrazvučna ploča je 
nečista?
•Donji poklopac nije 
pravilno pričvršćen?
•Zračni otvori su nečisti 
ili je nečista baza?

•Dodati prikladnu 
količinu vode
•Količina vode ne smije 
premašiti nivo od 120ml
•Pročitati upute za 
održavanje
•Ukloniti i ponovno 
uključiti, tako da para 
može slobodno izlaziti.
•Očistiti zračne otvore 
od prašine. Eventualna 
začepljenja onemogućuju 
protok parnog mlaza

I s p u š t a n j e 
vode iz 
uređaja

•Gornji i donji pok-
lopac nisu pravilno 
pričvršćeni?
•Uređaj se preokrenuo?
•Niska temperatura ili 
visoki postotak vlage?

•Ukloniti i pravilno 
pričvrstiti, tako da mlaz 
pare može izlaziti Slijediti 
upute koje se odnose na 
slučajno ispuštanje vode.
•U ovom stanju, para 
može kondenzirati brzo u 
oblik kapi

OPREZ: Držati izvan dohvata djece i domaćih životinja. Ne koristiti na drvenim 
površinama ili obojenim površinama, koje bi eterična ulja mogla oštetiti. 
Pažljivo rukovati, jer bi voda mogla izaći i oštetiti namještaj i tkanine.  
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= Smaltimento delle apparecchiature
elettriche ed elettroniche

= Leggere il manuale
dell’operatore

= Osservare le avvertenze e le norme sulla sicurezza

= Apparecchio con classe di protezione II
(Doppio isolamento) 



21

Il simbolo del cassonetto barrato indica che il prodotto è soggetto alla raccolta differenziata. Per le sue caratteristiche tecniche il prodotto, se smal-
tito impropriamente,  può rivelarsi dannoso per la salute e per l’ambiente. Per questo motivo il prodotto non deve essere smaltito insieme ai rifiuti 
solido urbani. L’utente dovrà pertanto conferire l’apparecchiatura giunta a fine vita agli idonei centri di raccolta differenziata dei rifiuti elettronici ed 
elettrotecnici, oppure riconsegnarla al rivenditore al momento dell’acquisto di una nuova apparecchiatura di tipo equivalente, in ragione di uno ad 
uno o conferirla gratuitamente, in caso di prodotto di piccolissime dimensioni, presso i negozi che forniscono questo servizio. L’adeguata raccolta 
differenziata per l’avvio successivo dell’apparecchiatura dismessa al riciclaggio, al trattamento e allo smaltimento ambientalmente compatibile 
contribuisce ad evitare possibili effetti negativi sulla salute e sull’ambiente e favorisce il reimpiego e/o riciclo dei materiali di cui è composta l’ap-
parecchiatura. Lo smaltimento abusivo del prodotto comporta l’applicazione delle sanzioni previste della normativa vigente.

E - El símbolo del contenedor de basura tachado con un aspa indica que el producto está sujeto a recogida selectiva. Debido a sus características 
técnicas, si el producto se elimina de forma indebida, puede resultar perjudicial para la salud y el medio ambiente. Por esta razón, el producto 
no debe eliminarse junto con los residuos sólidos urbanos. El usuario, por lo tanto, deberá depositar el aparato, cuando este llegue al final de su 
vida útil, en los centros de recogida selectiva de residuos de aparatos eléctricos y electrónicos correspondientes, o bien entregarlo al distribuidor 
cuando compre un nuevo aparato similar, a razón de uno por uno, o dejarlo gratuitamente, en caso de productos muy pequeños, en las tiendas que 
proporcionen este servicio. La adecuada recogida selectiva para realizar el reciclaje del aparato en desuso, su tratamiento y eliminación de forma 
compatible con el medio ambiente contribuye a evitar posibles efectos negativos sobre la salud y el medio ambiente y favorece la reutilización y/o 
reciclaje de los materiales de los que está compuesto el aparato. La eliminación ilegal del producto conlleva la aplicación de las sanciones previstas 
en la normativa vigente.

P - O símbolo do contentor de lixo barrado indica que o produto é sujeito à recolha diferenciada. Devido as características técnicas, o produto se 
eliminado indevidamente, pode se tornar perigoso para a saúde e meio ambiente. Por esta razão o produto não deve ser eliminado junto com o 
lixo sólido urbano. O usuário deverá portanto entregar o equipamento sem mais utilização nos centros de recolha específicos para lixo eletrônico 
e eletrotécnico, ou então entregá-lo ao revendedor no momento da aquisição de um novo equipamento de tipo equivalente, na proporção de um a 
um ou entregá-lo gratuitamente, em caso de produtos de dimensões muito pequenas, nas lojas que oferecem este serviço. A recolha diferenciada 
adequada para a entrega em seguida do equipamento inutilizável à reciclagem, ao tratamento e à eliminação ambiental compatível contribui à 
evitação de  possíveis efeitos negativos para a saúde e o meio ambiente e favorece a reutilização e/ou a reciclagem dos materiais com os quais é 
composto o equipamento. A eliminação abusiva do produto comporta a aplicação das sanções previstas pela normativa vigente.  

GR - Το ακυρωμένο σύμβολο κάδου απορριμμάτων υποδεικνύει ότι το προϊόν υπόκειται σε ανακύκλωση. Για τα τεχνικά χαρακτηριστικά του, 
το προϊόν, εάν δεν απορριφθεί σωστά, μπορεί να είναι επικίνδυνο για την υγεία μας και το περιβάλλον. Για το λόγο αυτό, το προϊόν δεν 
πρέπει να απορρίπτεται μαζί με τα στερεά αστικά απόβλητα. Κατά συνέπεια, η χρήστης θα πρέπει να μεταφέρει την συσκευή στο τέλος της 
λειτουργικής ζωής της σε κατάλληλα διαφοροποιημένα κέντρα συλλογής για  ηλεκτρονικές συσκευές και ηλεκτρο-τεχνικά απόβλητα, ή να 
την επιστρέψει στον λιανοπωλητή κατά την αγορά μιας νέας συσκευής ισοδύναμου τύπου, η να την αποδώσει δωρεάν, σε περίπτωση πολύ 
μιρκών διαστάσεων σε καταστήματα που παρέχουν αυτή την υπηρεσία. Η κατάλληλη ξεχωριστή συλλογή για την μετέπειτα προώθηση στην 
ανακύκλωση, επεξεργασία και περιβαλλοντικά συμβατή διάθεση συμβάλλει στην αποφυγή αρνητικών επιπτώσεων για το περιβάλλον και 
την υγεία και προωθεί την επαναχρησιμοποίηση ή / και ανακύκλωση των υλικών που απαρτίζουν τον εξοπλισμό. Παράνομη απόρριψη του 
προϊόντος από τον ιδιοκτήτη συνεπάγεται την εφαρμογή των διοικητικών κυρώσεων που προβλέπονται από το νόμο.

HR - Oznaka prekrižene kante za otpad označava da je proizvod namijenjen za odvojeno prikupljanje otpada. Zbog svojih tehničkih karakteristika, 
ako proivod nije pravilno odložen, može biti opasan za zdravlje i okoliš. Zbog toga proizvod ne smije bit odložen zajedno s gradskim otpadom. Ko-
risnik treba odložiti nefunkcionalni uređaj u određeni centar za odvojeno prikupljanje elektronskog i elektrotehničkog otpada, ili predati prodavaču 
u trenutku kupnje novog proizvoda istog tipa ili predati bez plaćanja dodatnih troškova, u slučaju proizvoda malih dimanzija, u centrima koji nude 
ovaj tip usluge. Adekvatno odvojeno prikupljanje otpada za naredno recikliranje odbačenih uređaja, za tretiranje i odlaganje u skladu s okolišem 
doprinosi izbjegavanju negativnog utjecaja na zdravlje i okoliš te pomaže za naknadno korištenje i/ili recikiranje materijala od kojeg se sastoji 
uređaj. Neprimjereno odlaganje proizvoda stvara komplikacije te sankcije predviđene važećim odredbama.
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